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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): 
Arrieta: 
Bakio: pitʃipiɲé (mark.)
Bermeo: 
Berriz: 
Bolibar: 
Busturia: 
Dima: pitíkin
Elantxobe: 
Elorrio: βiɲáɣre (?)
Errigoiti: 
Etxebarri: *pitíkin
Etxebarria: pitíkin
Gamiz-Fika: *pítikíɲ
Getxo: 
Gizaburuaga: tʃuśpín
Ibarruri (Muxika): pitipín
Kortezubi: βilíɲtʃe
Larrabetzu: pitípin
Laukiz: 
Leioa: pitipin
Lekeitio: tʃakólin
Lemoa: 
Lemoiz: 
Mañaria: 
Mendata: βiɲétʃa (?)
Mungia: pipílin, pipilíɲe (mark.)
Ondarroa: pitʃípin
Orozko: βórā
Otxandio: arð̄au̯βiɲáɣre
Sondika: tʃitʃipárā
Zaratamo: pitiki
Zeanuri: 
Zeberio: orúxo, *páit̯ar̄
Zollo (Arrankudiaga): pítikin
Zornotza: pittipín

Araba

Aramaio: 

Gipuzkoa

Aia: [ez da galdetu]
Amezketa: pitár ̄
Andoain: 
Araotz (Oñati): 
Arrasate: 

Arroa (Zestoa): [ez da galdetu]
Asteasu: pitár,̄ ʃiʃár ̄
Ataun: [ez da galdetu]
Azkoitia: [ez da galdetu]
Azpeitia: [ez da galdetu]
Beasain: pítar ̄
Beizama: [ez da galdetu]
Bergara: 
Deba: [ez da galdetu]
Donostia: pitárā (mark.)
Eibar: úrśarð̄au̯
Elduain: pítar,̄ sisár ̄
Elgoibar: muśtú (?)
Errezil: [ez da galdetu]
Ezkio-Itsaso: pitarɛ̄ ́
Getaria: pinatʃá, pitárā́
Hernani: pitár ̄
Hondarribia: pitárā (mark.)
Ikaztegieta: pitárā (mark.)
Lasarte-Oria: pitár ̄
Legazpi: pitárā (mark.)
Leintz Gatzaga: 
Mendaro: [ez da galdetu]
Oiartzun: pitár ̄
Oñati: pitár ̄
Orexa: pítar ̄
Orio: 
Pasaia: pitár ̄
Tolosa: pitár,̄ *sisár ̄(?)
Urretxu: [ez da galdetu]
Zegama: [ez da galdetu]

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
Alkotz: píttarā́ (mark.)
Aniz: pítɛr ̄
Arbizu: pitárā
Beruete: [ez da galdetu]
Donamaria: 
Dorrao / Torrano: [ez da galdetu]
Erratzu: píter ̄
Etxalar: pittár ̄
Etxaleku: [ez da galdetu]
Etxarri (Larraun): [ez da galdetu]
Eugi: 
Ezkurra: *pitár̄
Gaintza: 
Goizueta: pitárā́

Igoa: [ez da galdetu]
Jaurrieta: 
Leitza: 
Lekaroz: pítɛr ̄
Luzaide / Valcarlos: *pítarā, *mináta
Mezkiritz: 
Oderitz: [ez da galdetu]
Suarbe: [ez da galdetu]
Sunbilla: pittár
Urdiain: [ez da galdetu]
Zilbeti: 
Zugarramurdi: pitárā (mark.)

Lapurdi

Ahetze: minátʃa, *pítaR, *tiŋkákin
Arrangoitze: pitáR, minátʃ, *tiŋkafín
Azkaine: pitáRa (mark.)
Bardoze: píketa (mark.), mináta (mark.)
Beskoitze: pítaR
Donibane Lohizune: pitáR
Hazparne: mináta, minéta, aRnottípi, 

*pítaR
Hendaia: pitá:R
Itsasu: tíŋkakin, mínata
Makea: tíŋkakín, mínata, *pítar, *pítaR
Mugerre: pitar
Sara: tiŋkafín, míŋgats, tiŋkákiná (mark.), 

pítar
Senpere: minátʃa, *pitáRa (mark.)
Urketa: pitáRa (mark.) (?)
Uztaritze: tíŋkakín, *mínat (?), *pítaR

Nafarroa Beherea

Aldude: tíŋkakín, *mináta, *minát, *pittár
Arboti: binát
Armendaritze: mináta
Arnegi: mínata
Arrueta: mínata
Baigorri: minet
Bastida: bínat
Behorlegi: mínata, anóttipia (mark.)
Bidarrai: minetá, *pitarā́
Ezterenzubi: minát
Gamarte: anóttipi, mináta, *pítarā (mark.)
Garrüze: mínata
Irisarri: míneta, *pítaR
Izturitze: mináta, pithar
Jutsi: minata

Landibarre: minatá, *pitár̄
Larzabale: mináta
Uharte Garazi: minát, *píttar̄
Zuberoa
Altzai: minat
Altzürükü: mináta, píʃaβernáta
Barkoxe: mináta
Domintxaine: bináta
Eskiula: bínat
Larraine: pikéta, mináta (mark.)
Montori: mináta, bináta
Pagola: minat
Santa Grazi: mináta (?)
Sohüta: mináta
Urdiñarbe: mináta
Ürrüstoi: binát

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Ahetze (L): *tiŋkákin
Aldude (N): *pittár
Hazparne (L): aRnottípi
Luzaide / Valcarlos (N): *mináta
Sara (L): pítar
Uztaritze (L): *pítaR
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1909. Mapa: aguapié / piquette / small wine

GALDERA: 47060 ALG: 502;

minat(a)	  
minet(a)	  
binat	  
binetxa	  
pitar	  
pitipin	  
pitikin	  
pipilin	  
piketa	  
tinkakin	  
a(r)nottipi	  
(ardau)biñagre	  
txitxiparra	  
txuspin	  
borra	  
bestelakoak

- Mahats-hondakinekin egiten den ondoko ardo motaren 
izena galdetu da. Indarrez eta kalitatez ohiko ardoa baino 
apalagoa da.
- Galdera mahatsari buruzkoa bada ere, sagarrari buruzko 
informazioa ere jaso da. Ondarroan, adibidez, “pitxipin” 
erantzun du lekukoak, baina sagarrari dagokio: Sagarra 
dan-dana, txikitxu baño aurreti´pai; nai bosu eiñ 
ursardaue, emen esate otzé “pitxipiñe”; ur apur bet bota 
arei batzari; atzera tolarie kargau da estutu; da ipiñi 
barrike baten; arek sagardau gustue be gitxi. Getarian, 
“pinatxa” bildu da ardoarena adierazteko eta “pitarra” 
sagardoarena adierazteko. Biak onartu dira.
- Bestelakoak: mingatz (Sara), mustu (Elgoibar), orujo 
(Zeberio), pixabernata (Altzürükü), txakolin (Lekeitio), 
ursardau (Eibar), xixar (Asteasu), zizar (Tolosa).

Ibarruri: “Pitipiñe” ixeten da jausten dana 
barriketik irikiten dauenean.

Lekeitio: Lelengo partidia, en jeneral, ardaua 
eitteko isaten da; gero errastue geratuten 
dana, prentzauta ataraten dana, orregas eitten 
da beste ardau makálau edo... areri esate 
otzagu “txakolina”. Lekukoak esaten duen 
moduan, ardo ahulagoa da eta ez ohiko ardoa 
bezain ona.

Etxalar: Fatsa... ura sarde batekin arrotu berriz 
e! Eta bota ura areri, ta puska bat utzi, ta 
berriz prentsatu ura ta arekin iten da pittarra. 
Dena probéxtu.

Ahetze: Maátsari kentzen zitzaion aundiena, 
baina etzen sobera tinkatzen, ta eman zen úra 

berriz bertze barríka aundi batian [“minátxa”]. 
Eta ematen tzitzaion úra: etzuen mozkortzen; 
langileentzat úra.

Arnegi: Tinkatu ta kraspa geldítzen tzen ta 
hari úra zartzen zakotén, ta haikin iten zuten 
minata. Fíte edaten zen; gaztínekin yaten 
zuten.

Arrueta: Mínata, etzira mozkortiko ez. Hobe 
uzü káskogórri bat. “Káskogorri” kortxoaren 
inguruko zigilu gorria da, ardo onek izaten 
dutena.


